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Amikor két láncos golyó célba talál…







A Bostonban állomásozó angol flotta 1775. március 17-én futott ki a sík tengerre a helyőrség közel tízezer katonájával, akiket a hosszú ostrom meg az éhezés végképp kimerített. Massachusetts állam fővárosának eleste nagy csapást jelentett Angliának, ahol az amerikai fölkelőket mindaddig nem vették komolyan. A kivonuló csapatok magukkal vittek minden elmozdíthatót, s kifosztották a város minden üzletét és korcsmáját. A szabad elvonulás feltételei értelmében otthagyott ágyúkat részint beszegezték, részben pedig legurították a tengerbe. Dicséretükre legyen azonban mondva, az élelmiszerraktárakat mégis otthagyták a lakosság részére, amely különben éppúgy éhezni volt kénytelen a hosszú ostrom alatt, mint a katonák.

Az amerikai hadvezetőség, amely a Bostont környező valamennyi erődítést hatalmába kerítette, hosszas tárgyalások után beleegyezett az angol csapatok szabad elvonulásába, de kikötötte, hogy az élelmiszerraktárakat épségben tartoznak átadni.

A kis hajóhad, amelynek admirálisává Howe tábornokot választották, elhagyta Boston tágas kikötőjét, hogy New Yorkban köszörülje ki azt a csorbát, amely Boston feladásával érte. A hajóraj maga különben hadműveletekre egyáltalán nem látszott alkalmasnak, miután jó néhány száz polgári családot is magával vitt, akiknek egy és más okból félnivalójuk volt a bevonuló amerikai csapatoktól. így aztán a hajókon több volt a bútor és egyéb polgári holmi, mint az ágyú meg a fegyverek.

Az amerikai katonák dühvel és gyűlölettel nézték végig a tízezer angol elvonulását, akikről tudták, hogy New Yorkba tartanak, folytatni ellenük a harcot. De tisztességesen megtartották az ígéretüket, egyetlen lövést nem tettek rájuk. Azonban titkon annál inkább számítottak arra, hogy a nyílt tengeren leselkedő öt amerikai hajó meg fogja semmisíteni őket.

Ez a kis amerikai flotta egy korvettből és négy kemény briggből állott. A korvett kalózhajó volt MacLellan báró parancsnoksága alatt, aki különben oly kitűnő szolgálatokat tett Boston ostroma idején az amerikai ügynek, a négy brigg pedig felerészben francia önkéntesekből, felerészben pedig amerikaiakból állott.

Ezt az öt hajót Howe negyven, kisebb-nagyobb hajójával szemben nem lehetett éppen soknak mondani, a bátor kalózok és amerikaiak mégsem haboztak megtámadni az öbölből kivonuló angol flottát.

Amíg a négy brigg a hajóraj végén haladó kisebb briggeket, goeletteket és cuttereket támadta hátba, addig a korvett az élen haladó büszke fregattot igyekezett lőtávolba kapni. Mindkét hajó, a korvett is, a fregatt is, gyorsjáratú, hatalmas vitorlázatú jármű volt, s így mihamar eltávolodtak a követő hajóktól, amelyek már erős ágyúcsatát folytattak a négy brigg ellen. A fregatt villámgyorsan repült előre, de repült utána a korvett is anélkül azonban, hogy a kettejük közötti távolság észrevehetően csökkent volna. Mindazonáltal egy-két óra múlva mégis sikerült a korvettnek annyira megközelíteni ellenfelét, hogy megnyithatta ellene az ágyú tüzet.

MacLellan bárót, a korvett parancsnokát hatalmas indok hajtotta a fregatt elcsípésére… Halifax márki a fregatton igyekezett szöktetni előle menyasszonyát, akit elrabolt a bárótól.

 Rajta!… Sortűz!… Ne engedjétek lélegzethez jutni  kiáltotta a parancsnoki hídról, s a korvett ágyúi csak úgy okádták a tüzet a menekülő után.

 A batzi városháza tornyára!  kiáltotta mérgesen a korvett főtűzmestere.  Mi az ördög van velem, hogy ma egyetlen láncos golyóm sem akarja letépni az ellenség árbocait! Mit szólsz ehhez, fiam, kis Floc?

 Azt hiszem, Sziklafejű mester, ma túlságosan sokat pipázott, s talán egy-két pohárral többet is fölhajtott a bostoni győzelem örömére!  válaszolta a gyerekképű, de izmos fiatal matróz.

 Hogy az ördögök szánkázzanak a hátadon! Hiszen egész nap nem ittam egyebet két pohár cukros víznél!

 Én úgy láttam, hogy annak a cukros víznek a fele pálinka volt…

 Akkor rosszul láttál. A poulgueni bretonok csak félbretonok, fiacskám, jegyezd meg magadnak! De most aztán ne zavarj, mert lövök!

 Csak lőjön nyugodtan, s vigye le a szárnyait annak a fregattnak. Akkor aztán a miénk.

Sziklafejű csakugyan a kezébe vette a kanócot, s még egyszer ellenőrizve a célt, éppen el akarta sütni az ágyúját, amikor a fregattról hirtelen megelőzték. Négy hatalmas láncos golyó csattant neki a korvett főárbocának, amelyen természetesen minden vitorla ki volt feszítve. A rettentő nyomásra az árboc hirtelen meghajolt, s hatalmas recsegéssel-ropogással végigdőlt a bal oldal felé.

A következő pillanatban kétszáz torokból harsant föl a kétségbeesett üvöltés és káromkodás. A korvett egyszerre meglassúdott, s féloldalra dőlve megállt.

 Oh, Mary!… Megint elvesztettelek!  kiáltott föl a báró.  Átok és kárhozat!…

Sziklafejű, a bretagne-i tűzmester felnyögött dühében, s elsütötte a megtöltött ágyúját, de a golyó már nem érte utol a hirtelen nagy előnyt nyert fregattot.

Harminc matróz rohant elő, s fejszéikkel néhány perc alatt elvagdosták az árbocot tartó köteleket. A húsz méter magas törzs minden vitorlájával és rúdjával a tengerbe zuhant, s a hajótest fölegyenesedett. Legfőbb, legerősebb szárnyától megfosztva azonban már csak vánszorogni volt képes, míg a fregatt diadalmasan száguldott tova a csata színhelyéről.

 Bretagne valamennyi tornyára!  kiáltott fel Sziklafejű halálsápadtan.  Ezt ugyan bekaptuk! Mary Wentwortot megint elvesztettük… Szegény Sir William!

MacLellan báró hamuszürke arccal állt a parancsnoki hídon, s tekintetével követte a mindinkább távolodó fregattot. Howard, a korvett első tisztje meg Sziklafejű odaléptek elébe.

 Sir  szólt az első tiszt , várjuk további parancsait…

A báró hirtelen körültekintett. Az angol hajóraj, a négy bermudai briggtől kergetve eltűnt az északi láthatáron, a fregatt már csak egy kis fehér pontnak látszott, amely mindinkább kezdett egybeolvadni a világos horizonttal. Komoran legyintett a kezével.

 A játék elveszett!  szólt keserűn.  Akkor veszett el, amikor már bizonyos voltam benne, hogy végre megbosszulhatom magam azon a nyomorult márkin, a világ legaljasabb testvérén!

Odatámaszkodott a korláthoz, s arcát a kezeibe temette.

 Mennyi csalódásban, mennyi fájdalomban volt már részem, amióta Skóciából eljöttünk… Oh, Mary!… S épp a fivérem az, aki elrabolt tőlem!

 A parancsait kérjük, sir!  ismételte az első tiszt.

A báró megrezzent. Tenyerét kétszer vagy háromszor végighúzta a homlokán, amit egészen ellepett a hideg veríték.

 Nincs tartalékárbocunk, ugye, Howard  kérdezte egy kis idő múlva.

 Nincs, sir!

 De vitorlarúdjaink csak vannak?

 Hogyne. Kettő vagy három is.

 Tetessen egyet a főárboc helyére. Így is csak haladunk majd valahogy…

 Hová, sir?

Vissza Bostonba! Hol tudnánk másutt megjavíttatni a súlyos sérülést?  felelte a báró sóhajtva.

 Csakhogy az angol flottának egy része még a kikötőben maradt  jegyezte meg Howard.

 Tudom, de nem törődöm vele! Történjék bármi, Bostonba megyünk. Ha elsüllyesztenek bennünket, annál jobb… legalább egyszerre vége lesz mindennek!

Majd Sziklafejű felé fordult, aki elválaszthatatlan barátjával, s kis Flockal szintén ott állott mellette.

 Hát te mit akarsz, öreg harcos?

 Csak azt akarom mondani, parancsnok… A batzi városháza tornyára!… Nem valami fényesen áll a dolgunk! Oda a főárboc! Hogy az ördögbe tudták így eltalálni, hiszen az angolok sohasem voltak híres ágyúzok…

 Gondolod, hogy vissza bírunk menni Bostonba?

 Miért ne bírnánk, parancsnok? Igaz, hogy a kikötőben maradt hajók igyekeznek majd megtámadni bennünket, de hát van itt még kétszáz kemény legény, akik szívesen fölveszik velük a harcot. Az ágyúink épségben vannak, s a kardjaink meg a fejszéink sem csorbultak még ki. Utóvégre lehet, hogy meghalunk, de előbb egy csomó angolt bizonyosan megeszünk!

 És ha új árbocunk lesz, mihez fogunk?

 A batzi városháza tornyára!… Ezt éntőlem kérdezi, parancsnok? Nekiindulunk az Atlanti-óceánnak, s megyünk addig, amíg el nem csípjük a márkit, akinek, ha most itt volna, a körmeimmel tudnám kitépni a szívét… Micsoda lélek az, aki ilyen szenvedést képes okozni a saját fivérének!… Meg kell pukkadni az embernek a méregtől!

 Hallgass, Sziklafejű!  szólt a báró mélyen felsóhajtva.  Láthatod most már te is, milyen szerencsétlen csillag alatt születtem.

 Boldogult nagyapám is mindig azt hajtogatta, s mégis kilencvenéves korában halt csak meg, s olyan pompás halászbárkái voltak, hogy mindenki irigyelte érte a bretagne-i partok mentén… Ne legyen olyan elkeseredett, parancsnok, hiszen tudja, hogy minden pillanatban szívesen odaadnám az életemet egynapi boldogságáért.

 De hiszen máris megnyugodtam.

 Engedje meg, hogy ezt az állítását kétségbe vonjam… hiszen két könnycsepp éppen most gördül végig az arcán.

A báró hirtelen elfordult, s szó nélkül lement a kabinjába. Sziklafejű a fejét csóválva nézett utána.

 Az ember igazán nem hinné, mi minden megtörténhetik manapság! A legvakmerőbb és legvitézebb kalóz, akit életemben láttam, sír egy leány miatt… Oh, ti bársonyos bőrű és csábító szemű viperák, engem nem szédítettetek meg még soha, de nem is fogtok!…

 Ez már aztán egészen bizonyos  hallatszott egy hang a háta mögött.

A derék altiszt hatalmas tenyerét pofonra emelve fordult hátra, de amikor látta, hogy a kis Floc áll a háta mögött, akit úgy szeretett, mintha csak a saját fia lett volna, hirtelen minden haragja elpárolgott.

 Mit beszélsz itt, te gazfickó?  kérdezte.

 Azt, hogy Sziklafejű tata az ő előrehaladott korában már könnyen beszélhet ilyesmit, mert azokkal a hosszú sárga fogaival meg azzal a szürke borostás állával, ami úgy szúr, mint a sündisznó, nem is kapna már feleséget magának sehol a világon!

Sziklafejű keresztbe fonta széles mellén a karjait, s lesújtó pillantást vetett pártfogoltjára.

 Tudd meg, szemtelen fickó, hogy én a te korodban minden lány fejét elcsavartam, nemcsak Batzban, hanem Roskoffban is. Huszonnégyen bolondultak utánam egyszerre, érted-e?… De én a kék hullámokat meg a kátrányszagot többre becsültem minden nőnél, s faképnél hagytam valamennyit… Most azonban ne járjon tovább a szád, fiam, hajót akarsz!

Ezzel faképnél hagyta a fiatal matrózt, s Howardhoz sietett, aki vagy ötven matrózzal azon fáradozott, hogy a hajót nagyjából rendbe hozzák. Tizenöt matróz pedig egy nagy csónakot eresztett le a vízbe, hogy kihalássza a vízbe hullott árbocot, s lefejtsék róla a használható vitorlákat és köteleket. Amíg ezek odajártak, Howardnak és Sziklafejűnek sikerült a kitört főárboc tövébe egy jókora keresztrudat beleilleszteni, s azt megfelelő vitorlával ellátni.

Ez a kisegítő vitorla ugyan a nyomába sem léphetett az elvesztett főárbocnak, de a többi ép vitorla és kormány segítségével mégis alkalmas lehetett arra, hogy útnak induljanak. Boston különben nem volt még messze tőlük.

A vállalkozás veszedelme tulajdonképpen abban volt, hogy a Howe tábornok által hátrahagyott flotta észreveszi őket, s a mozgásában eléggé korlátozott hajót zsákmányul ejti.

Jócskán bealkonyodott, mire csakugyan készen lettek és útnak indulhattak. A bárónak igaza volt, hajójavító dokkot csak Bostonban találhattak, márpedig a hajó alapos kitatarozása nélkül semmi esetre sem indulhattak volna el Halifax márki és Mary Wentwort vadászatára, amint a bretagne-i a kis Flocnak magyarázta.

A szél északkeletről fújdogált, de a tenger majdnem egészen sima maradt. Sir William újra feljött a fedélzetre, hogy személyesen vezesse a hajót. S bár látszott rajta, mennyire le van sújtva, vezényszavai mégis élesen és határozottan csendültek ki a hangtölcsérből. A korvett szép lassan elindult dél felé, Boston irányában.


A Moultrie-erődben







A hold vérvörösen kelt ki az óceán sima tükréből, hogy aztán lassankint felfelé haladva egyre fehérebbé, világosabbá váljék, s ragyogó ezüsttel vonja be a fodrozó habokat. A vízfelület apró, világító polipok és medúzák miriádjaival volt tele, amelyek a saját fényükkel is igyekeztek ragyogóbbá tenni az éjszakát.

A kedvező széltől hajtott korvett főárbocától megfosztva is elég gyorsan haladt Boston irányába, ahol néhány angol hajó visszamaradt, főleg abból a célból, hogy értesíthessék az Európából érkező vitorlásokat a város feladásáról, s megkíméljék őket attól, hogy belefussanak az amerikai ágyúk torkába. Mert az amerikaiak az angol helyőrség kivonulása után a kikötő minden pontját erősen megszállották, s különösen a bejáratot védő legszélső Moultrie-erődöt építették ki, ahová harminchat nagy kaliberű ágyút állítottak.

A kémszolgálatot kitűnően ellátó kalózoktól már napok óta értesültek róla, hogy Írország kikötőiből tekintélyes hajóhad indult útnak Parker Péter és Cornwallis gróf vezetésével Boston felé. A hajókon néhány ezer skót katonát meg nagy csomó tüzérségi és egyéb hadiszert szállítottak a szorongatott helyőrségek megerősítésére.

 Egy kicsit sántítunk, de mégiscsak megyünk!  jegyezte meg Sziklafejű az első tisztnek.  Mit kívánhatnánk még egyebet ez után a kemény ütközet után?

Nemsokára előtűntek az amerikai partok is a hold bizonytalan csillogásában, erdős-dombos széleikkel meg sárgalázat lehelő mocsaraikkal. Jócskán előrehaladt már az éjszaka, amikor végre Sziklafejű nyugat felől világosságot vett észre. Egy-két perc múlva Mr. Howard pillantotta meg elsőnek a kikötő egyik világítótornyát.

 Bretagne valamennyi tornyára!  kiáltott fel Sziklafejű indulatosan.  Mi az ördögöt akarnak még az angolok Bostonban? Még mindig harcolni akarnak talán? Felgyújtották volna a várost, hogy ilyen nagy világosság látszik az öböl felől?… Úgy látszik, megfeledkeztek rólunk, meg arról, hogy a bostoni hóhér is itt van a hajónkon!

A báró, akit sietve értesítettek a különös világosságról, felment a hídra, s távcsövét a város irányába fordította.

 Mi éghet ott, Mr. Howard?  kérdezte.

 A város maga semmi esetre sem, mert az jobban világítana… Úgy emlékszem, mondták, hogy Howe tábornok rendeletet adott a Williams-kastély felgyújtására a bástyák vonalában… Ott voltak elhelyezve a legerősebb ütegek. Azokat persze lehengerítették a tengerbe.

Ebben a pillanatban egy erősebb szélroham egészen a bal oldalára fordította a korvettet.

 Gyorsan le az elővitorlákkal!  kiáltott fel idegesen a báró.  Nem akarnám a második szárnyunkat is elveszíteni.

Az addig egészen csendes tenger a szél nyomása alatt megmozdult, s egy-két perc múlva széles habtarajjal koszorúzott hatalmas hullámok kezdtek nekicsapódni a hajó oldalának. Sziklafejű egy tucat embert rendelt ki a még kifeszített vitorlák sürgős bevonására, ő maga pedig a hajó orrára sietve leült az egyik bombavető ágyú vastag csövére. Elválhatatlan kísérője, a kis Floc csakhamar ott volt mellette.

 Mit keres annyira, mester?  kérdezte a fiatalember, látva, hogy a bretagne-i erősen figyel előre a sötétségben.

 Az utat nézem, szabad-e előttünk… Nekünk, bretonoknak olyan szemünk van, ami a legdrágább német messzelátónál is többet ér.

 Már megint nagyokat kezd mondani  szólt mosolyogva a fiatal matróz.

 Hát nem én vettem-e észre elsőnek most is ezt a tüzet?

 Ez igaz… S ott csakugyan tűz lehet… Bár én még most sem állítanám olyan határozottan.

 A poulgueniek szeme messze elmarad a batziak szeme mögött, fiam, ezt már rég tapasztalhattam  felelte a bretagne-i komolyan.

 Akkor hát mondja meg, mit lát most?

 Sötétséget, fiam, rettentő sötétséget!

 Ennyit én is látok egészen tisztán, pedig nem Batzban születtem  jegyezte meg nevetve a kis Floc.

 De nem mernéd vállalni mégsem, hogy biztos kézzel vezesd be a korvettet ebben a sötétségben az öbölbe!

 Hát ezt nem merném, annyi bizonyos…

 No látod, szószátyár fickó!  felelte Sziklafejű, és hirtelen fölállt a helyéről.

 S hol vetünk majd horgonyt az öbölben, ha ugyan Howe hajóitól épségben be tudunk jutni?

 A Moultrie-erőd kis öblében, ahol az erőd ágyúi minden támadástól könnyen megvédhetnek bennünket. Nem is gondolod te, hogy azóta milyen nagy urak lettek az amerikaiak a bostoni öbölben. Fogadni mernék, hogy oda ugyan egy európai angol hajó be nem tolja többé az orrát.

 A kiváló ezredes tiszteletére emelt erődből nem fognak-e majd bennünket is megágyúzni ebben a fene sötétségben?

 Még csak az kellene! Azt hiszed, hogy a mi parancsnokunk nem állapodott meg már rég az amerikai hadvezetőséggel egy külön jelzésben, amiről nyomban láthatják, hogy ő közeledik? Ha a korvett orrán három zöld fény jelenik meg, egyetlen puskalövést sem tennének felénk… Teringettét, a hullámok mindinkább erősödnek, úgy látszik, meg kell dolgoznunk érte, ha baj nélkül akarunk befutni ezzel a szegény megcsonkított hajóval.

A tenger háborgása inkább kedvező volt rájuk, mert így a közelben tartózkodó angol hajók valószínűleg meghúzódtak biztos horgonyzó helyeiken. Ha a korvett főárboca épségben lett volna, könnyedén befutnak a Mystic folyó által zátonyossá tett szoroson, azonban így a meglehetősen nehezen mozgó hajótesttel rendkívüli óvatosságra volt szükség, hogy fel ne fussanak valami zátonyra vagy homokpadra. Egyelőre öthat mérföldnyi távolságban tartották magukat a partoktól, amelyeket a sűrűn cikázó villámok fényénél állandóan szemmel tarthattak. A legénység fele fenn tartózkodott a fedélzeten, minden pillanatban készen bármilyen manőverre, a másik fele pedig lenn az ágyúkat készítette elő arra az esetre, ha angol hajó állná el az útjukat.

Éjfél lehetett, amikor az első öbölcsatornába befordultak. Ennek a végén építették ki az amerikaiak az új Moultrie-erődöt. Az óceán hatalmas hullámai zúgva törtek meg a csatorna két partján, minden pillanatban azzal fenyegetve őket, hogy nekivágódnak valami sziklának, amelyek a hajóutat kétoldalt szegélyezték. Egyetlen rossz kormányfordítás, egy csak másodpercekkel megkésett manőver, s a korvett menthetetlenül elveszett.

A báró mit sem törődve az olykor még a hídon is átcsapó hullámokkal, látszólag teljesen nyugodtan osztogatta a parancsait. Sziklafejű újra ott állt a hajó orrán a kis Flockal meg a bostoni hóhérral együtt, aki immár szintén ragaszkodó barátjává lett, s éles szemmel figyelte az utat. Időről időre felhangzott az ő bikahangja is egy-egy sziklát vagy zátonyt jelezve a kormányosnak.

 Fordulat jobbra!  hallatszott egyszerre a száraz vezényszó.

A korvett hirtelen elkanyarodott, s a Sullivan-sziget parija mellett siklott tovább.

 A jelzőpisztolyokat!  kiáltott le a báró a hídról.

Sziklafejű ekkor már a kezében tartotta a pisztolyszerű jelzőkészüléket. A parancsnok vezényszavára háromszor egymás után a levegőbe lőtt vele.

Három ragyogó zöld fénysugár emelkedett a magasba, ahol millió szikrára pattantak szét. Egy perc múlva ugyanilyen tűzijáték felelt nekik a partról meg egy ágyú vaklövése.

A korvett egy utolsó félfordulatot téve leeresztette a horgonyait, s a part közvetlen közelében megállt. A távolból néhány ágyúlövés hallatszott, egy-két fénycsík hasította át a sötétséget, majd mélységes csend borult mindenre. Az öböl mélyébe húzódott angol flotta fölös óvatosságból néhány ágyúgolyót pazarolt el a kijárat irányában.

A Moultrie-erőd, amit az amerikaiak Boston eleste előtt néhány nappal építettek, kitűnően megszerkesztett védelmi pont volt egy mélyen behúzódó keskeny kis öbölféle bejáratánál. Jó néhány száz hajóács és egyéb munkás dolgozott itt éjjel-nappal az új amerikai flottán. Már eddig is öt erős és majdnem új brigget alakítottak át hadihajókká: az Alfrédot harminckét ágyúval, a Colombót ugyanannyival, meg még másik három kisebbet tizenkét-tizenhat löveggel.

Alig bocsátotta le a korvett a horgonyait s tolta ki a partra könnyű hídját, az erőd kapuján tizenkét fegyveres katona lépett ki két lámpával. A báró Howarddal együtt sietett elébük.

 Moultrie ezredes!  kiáltott fel örömmel Sir William, amint megpillantotta a vezető tisztet.

 Persze hogy én!  felelte mosolyogva a hős katona, aki olyan kiváló munkát végzett Boston bevétele alkalmával, mint a bárón kívül senki más.  Hogyne lennék itt az én saját külön erődömben… Jó estét, báró! Jó estét, Mr. Howard! Éppen jókor jönnek!

 Hogyhogy?  kérdezte csodálkozva a báró.

 Úgy, hogy az itt maradt angol flotta azt tervezi, hogy holnap elkerget innen bennünket. Ma reggel értesültem róla.

 Csakhogy a főárbocunkat otthagytuk valahol az óceánon.

 Szóval a márkinak sikerült elmenekülnie?

 Nemcsak hogy elmenekült, hanem le is lőtte az árbocunkat.

 Oh, egy árboc pótlása nem olyan nagy dolog… Ha más egyéb komoly baj nem érte a Villámot, s főleg, ha az ágyúi még mindig oly pompásan működnek, mint az ostrom első heteiben, nagy segítségünkre lehet. Számítok önre, Sir William, meg kitűnő tengerészeire. Aztán én fogok önnek segíteni, hogy elcsíphesse végre a márkit is. Erre ünnepélyesen a szavamat adom!

 Kész vagyok küzdeni az amerikai szabadság ügyéért  jelentette ki a báró határozott hangon.

Ebben a pillanatban kiáltás hangzott a bástyák felõl:

 Fegyverre!

 Mi az?  kérdezte riadtan Mr. Howard.  Máris itt van az ellenség?

 Nem vártuk ugyan, hogy ilyen hamar megjelenjenek, de készen állunk a fogadásukra  jegyezte meg nyugodtan az ezredes.

Mozgó fénypontok jelentek meg a víz színén hol itt, hol ott keresztezve egymást. Az angol flotta közeledett az erőd felé. Az amerikaiak azonban, akik várták őket, már jó előre készenlétbe helyezték ütegeiket mindazokon a pontokon, amelyeken át kellett haladniuk a Moultrie-erődig. Mi több, néhány úszó üteg eloltott lámpákkal állandóan ott cirkált a szorosban, hogy meglepetésszerűen rajtaüthessen az előrenyomuló hajókon. Így aztán, bár Howe tábornok tízezer emberével elhagyta Bostont, a helyzet hamarosan mégis úgy alakult, hogy a csatározások rövidesen újból meg fognak kezdődni.

A báró és Mr. Howard sietve visszatértek a korvett fedélzetére, hogy előkészüljenek az ütközetre, amely igen komolynak ígérkezett.

Alig adták ki a parancsot a legénységnek az ágyúk rendbe hozására és töltésére, amikor a még távoli angol flotta első lövései eldördültek.

 Hohó, barátaim!  kiáltott fel Sziklafejű a füle tövét vakargatva.  Úgy érzem, rövidesen megkezdődik a tánc!… Mindjárt esni is fog, de nem a zápor, hanem golyó és bombaeső… ami sokszor nem jó az egészségre!


Hulrik a kelepcében







Egy héttel az amerikaiak nagy győzelme után, amelynek során az utolsó angol hajó is kénytelen volt megtépázva menekülni a bostoni öbölből, a Villám pompás új árboccal felszerelve vonult ki a Moultrie-erőd keskeny csatornájából. De most már nem volt egyedül, hanem az öt kis újjáalakított amerikai hadihajó is követte százhat ágyújával és ötszáz kitűnően begyakorolt tengerésszel.

Az előző napon ugyanis egy kicsiny, de igen gyorsjáratú kalózhajó futott be a kikötőbe, s igen kellemetlen híreket újságolt. Elmondta, hogy a Dunmore lord vezetésével Írországból elindult flotta, amely vagy ötezer kitűnően fölfegyverzett skót katonát szándékozott áthozni az amerikai harctérre, néhány nappal ezelőtt Virginia előtt akart kikötni, de a rettenetes vihar meghiúsította a tervet, s most egyenesen Boston felé tart. Azt is elbeszélte még, hogy a Bostonból csak egy hete kivonult angol flotta több hajója elszakadt a nagy viharban a flottától, s Dunmore hajórajához csatlakozott.

 A batzi városháza tornyára!  szólt a derék főtűzmester a kis Flochoz.  Nem bízom ugyan túlságosan ebben az új amerikai flottában, de ötünk vagy hatunk elől mégsem tud majd olyan könnyen megugorni a tisztelt márki úr. Az az érzésem, hogy Sir William hamarosan viszontláthatja menyasszonyát, a szép, szőke Miss Wentwortot…

Alig ért ki a korvett a sík tengerre, amikor a hajófenékből, amelynek a csapóajtója nyitva volt, dühös ordítozás és káromkodás hallatszott.

 Bennünket nem akaszt fel senki! Mi katonák vagyunk!

 Hallgassatok, gazemberek!  hallatszott a vitorlamester öblös hangja.  Szép kis katonák vagytok ti!… Ott csíptünk meg benneteket a lőporos kamra mellett. Mi dolgotok volt ott? Fel akartátok a hajót robbantani, gazemberek!… Föl a fedélzetre innen!

Sziklafejű meg a kis Floc az ordítozás hallatára a nyitott csapóajtó felé rohantak. A báró meg a bostoni hóhér követték őket.

Négy porosz egyenruhába öltözött katonát puskatussal taszigálva rugdostak ki a fedélzetre. Nyomukban a vitorlamester meg négy matróz rettenetesen káromkodva szidta őket.

 Vége az életeteknek, piszkos gazemberek! Árulók!

 Tele van a zsebük arannyal!

 Hallatlan vakmerőség!

 Fel kell húzni őket azonnal a legmagasabb árbocra!

A négy szerencsétlen, akiket alulról nem éppen gyöngéden taszigáltak, felülről meg ráncigáltak, végre kibukott a fedélzetre.

A következő pillanatban Sziklafejű meg a kis Floc hahotázva kezdtek el kacagni. A legelső katonában, aki a napvilágra került, azt a Hulrikot, a fiatal német zsoldost ismerték fel, akit oly pompásan megtréfáltak Boston ostroma alatt.

 Nini! Hulrik mester, hát már meg sem ismered öreg bajtársadat, aki annyiszor megvendégelt Bostonban?  kérdezte a bretagne-i.

Hulrik az ismerős hangra meghökkenve állt meg, majd hirtelen kiszakítva magát a matrózok közül, kitárt karokkal rohant feléje.

 Apám, a gazemberek engem fel akarnak akasztani!

Sziklafejű intett a matrózoknak, hogy ne üssék tovább a szerencsétleneket, akik már úgyis félholtak voltak az ijedtségtől. Ekkor ért oda közelükbe Sir William is az első tiszttel.

 Mi történik itt?… Lázadás?  kérdezte a báró, s előhúzta egyik pisztolyát.

Amint az elcsípett katonákat körülvevő kör megnyílt előtte, csodálkozva nézett a négy idegen zsoldosra.

 Mit keresnek ezek az én hajómon, Sziklafejű?  kérdezte szigorúan.

 Ezt bizony én sem tudom, parancsnok. Egyébként a jómadarak egyike régi ismerősünk…

 Ki az ördög ez az ember?

 Apám, védjen meg!  fordult Hulrik kétségbeesetten Sziklafejűhöz.

 Aha  mondta a báró nevetve , ez az az ember, akit olyan csúnyán leitattál a skorpióborral?

Ez, parancsnok! Hej, szép idők voltak azok… Amikor az az ijedt szemű korcsmáros ötvenesztendős borokkal traktált bennünket…

 Amit még az a részeges apja szerzett be valamikor  szólt közbe a kis Floc is.  Hej, nagy gézengúz is volt őkelme!

 Csak ne mondj semmi rosszat szegényre! Nála nélkül aligha lennél most itt a Villám fedélzetén!

A báró türelmetlenül szólt rájuk.

 Ne fecsegjetek itt mindent összevissza, hanem azt mondjátok meg, mit keres ez a négy ember a hajón? Azt hiszem, nem sok jóban törhettétek a fejeteket, ugye, Hulrik mester?

 Engedje meg, parancsnok  szólt ekkor egy ács előrelépve , hogy én beszéljek!

 Beszélj, beszélj, de gyorsan!

 A hajó orrában dolgoztam a harmadik fedélzetközben, amikor ez a négy ember hirtelen elébem toppant. Úgy emlékszem, a lőporos kamra felől jöttek.

 Teringettét!  kiáltott fel Sziklafejű.  Könnyen meglehet, hogy a levegőbe akartak röpíteni bennünket!

 Hallgass, te javíthatatlan fecsegő!  szólt rá a báró.  Majd megmondja itt mindjárt maga Hulrik mester, mi dolga volt neki ott lenn.

Hulrik halálsápadtan és reszketve dadogta:

 Elbújtam a hajóban… haza akarok menni… Elég volt a háborúból!

 S éppen az én hajómra kellett jönnöd?

 Nem láttam ott más hajót akkor éjszaka…

 Melyik éjszaka?

 Amikor a Moultrie-erődöt bombázták az angolok.

 S te melyik hajóról szöktél meg?

 A Bristolról.

 Arról, amit úgyszólván egészen szétlőttünk?

 Igen.

 Eredj, Sziklafejű  rendelkezett a báró , és nézd meg, nem dugtak-e ezek az urak valami kanócot a lőporkamrába.

 A batzi városháza tornyára!… Igaza van, parancsnok, csakugyan jó lesz körültekinteni.

S a kis Flockal együtt lesietett a hajó belsejébe. Az ács égő lámpával a kezében követte őket.

Az a tudat, hogy egyik pillanatról a másikra a levegőbe repülhetnek, komoly aggodalommal töltötte el valamennyiüket. Még a mindig egykedvű Mr. Howard is sápadtan fordult Sir William felé. A báró azonban rendíthetetlen nyugalommal állt a helyén, majd vállon ragadta az ijedt Hulrikot.

 Vallj meg azonnal mindent, nyomorult, vagy pedig ott fogsz lógni az előárboc keresztrúdján!…

A bostoni hóhér itt van a hajón! Azt hiszem, ismered már.

 Igen, ismerem.

 Akkor hát beszélj, ha kedves az életed.

 Haza akartam menni.

 De hiszen az én hajóm nem megy Európába, szerencsétlen!

 Nem baj! Csak minden áron el akartam innen menni.

 S csak ezért jöttél a hajómra…

 Ezért.

 Három bajtársaddal?

 Igen.

 S ezért bujkáltatok a lőporos kamra körül?… Ej, ej, fiam, hogyan is hazudhatsz ilyen szemérmetlenül? Azt mondják, tele van a zsebed arannyal! Márpedig az angolok nem mérik zsebszámra az aranyat a zsoldosoknak… Fordítsd ki a zsebeidet tüstént!

Hulrik halálsápadtan engedelmeskedett, s mind a két nadrágzsebéből egy csomó sárga érmét hullatott a fedélzetre. A vadonatúj aranyak csengve-bongva gurultak szét a deszkán.

 Ti is!  rivallt a báró fenyegető hangon a másik három katonára.

Egy pillanatig haboztak, de aztán mégis szó nélkül engedelmeskedtek. Alig voltak készen, amikor Sziklafejű meg a kis Floc vagy két tucat matrózzal együtt valóságos indiánüvöltéssel tört elő a hajó mélyéből, s a rengeteg batzi meg egyéb városháztornyok közül a bárónak csak ez az egy szó ragadta meg a figyelmét:

 Egy bomba!

 Csend legyen!  kiáltott rájuk a báró.  Négy halálraítélt áll előttetek, akik nem érik meg a holnapi napot!… Sziklafejű! Add elő a mondanivalódat, de városháztornyok nélkül!

 Bombát találtunk, parancsnok!

 Hol?

 A lőporos kamra fala mellett… két méter hosszú gyújtózsinórral együtt! Abatzi…! Ezek az égetni való gazemberek fel akartak robbantani bennünket!

 Meg volt már gyújtva a zsinór?

 Még nem…

 Rendben van, a bűnösök kegyetlenül meg fognak lakolni!

Intett Howardnak, mire tíz matróz rohant elő, s a négy katonát pillanatok alatt megvasalva, letaszigálták egy elzárható legénységi kabinba. A báró Sziklafejűvel meg a kis Flockal követte őket.

 Nos hát, Hulrik mester  szólt a báró leülve egy tengerészládára.  Most aztán nyugodtan beszélhetsz! Mondj el mindent őszintén… A bizonyos halál előtt nincs miért hazudoznod… Ki bízta rátok azt a bombát?

Hulrik megvakarta az egyik fülét, aztán meg a másikat, s a csizmája orrát vizsgálgatta.

 Ezer bölényszarv!  kiáltott fel mérgesen Sziklafejű.  Talán megsüketültél? Miért nem felelsz, gézengúz? Azzal akartad meghálálni azt a rengeteg finom füstölt kolbászt meg valódi skorpióbort, hogy fel akartál robbantani mindnyájunkat?

 Apám…  dadogta Hulrik.

 Ne nyöszörögj, hanem beszélj!

 Lord Clinton…  nyögte ki végül nagyot sóhajtva Hulrik.

 Ő bízott meg azzal benneteket, hogy felrobbantsátok a korvettet?  kérdezte a báró, a fogait csikorgatva.

Hulrik bólintott.

 S Halifax márki nincs benne a dologban?… Hiszen te az ő katonája voltál!

 Nem tudom… de ő is ott volt, amikor a lord megbízott.

 Nyomorult kutya az ilyen testvér!  kiáltott fel dühösen a báró, és hirtelen talpra ugrott.  Nem elég, hogy elrabolja a menyasszonyomat, hanem még hozzá orgyilkost bíz meg az elpusztításommal!

Dühösen végigsétált a kabinban, majd hirtelen odaállt Hulrik elé.

 Mennyit kaptatok ezért a gyalázatos munkáért?

 Száz font sterlinget.

 Nem is olyan sok kétszáz ember életéért!

 Nem akartuk az embereket a levegőbe röpíteni, csak a hajót! Sziklafejű apánkat nem engedtem volna meghalni.

 Persze! Engem szépen a karjaidba vettél volna, s úgy cipeltél volna le abba a csónakba, amin ti magatok menekülni akartatok, gazember!

 Gyerünk innen  szólt a báró.

 Csak egy pillanatra még, parancsnok  kérte Sziklafejű.  Meg akarom kérdezni Hulriktól, hogy Wolf, a fivére, akinek a segítségével bejutottunk az Oxford-kastélyba, nincs-e szintén a márki fregattján?

 De ott van  felelte Hulrik.

 Sir William  fordult Sziklafejű a báró felé.  Én jól ismerem ezt a derék gyereket. Ki tudja, hátha megint jó hasznát vehetjük.

A báró nem válaszolt. A fedélzetre vezető lépcsőn Mr. Howardnak adott néhány utasítást.

 Eresszenek le egy csónakot, s értesítsék mind az öt kísérő amerikai hajót. Mondják meg nekik, hogy alaposan kutassák át a hajók belsejét, mert nincs kizárva, hogy Lord Clinton még másokat is megbízott ilyen robbantással… Már csak azért is, hogy már az első útján tönkretehesse az új amerikai hajóhadat.

 Parancsára, kapitány!  felelte az első tiszt. A tenger úgyis egészen sima, s így a dereglye gyorsan megjárja a hajókat.

A báró végignézte még a dereglye lebocsátását, aztán sóhajtva ment le a kabinjába.

 Szegény fiatalember!  mormogta Sziklafejű, aki titokban erősen figyelte.  Az a szőke miss előbb-utóbb meg fogja bolondítani!

 Jó, jó, de mi lesz ezzel a boldogtalan Hulrik mesterrel?  kérdezte aggódva a kis Floc.

 Szegény, alaposan belekerül a pácba. Ez bizony nem látja viszont többé a hazáját!

 Sir William őt is felakasztatja a többi hárommal együtt… Pedig eszébe juthatna, hogy a szegény ördög egypárszor igazán a bőrét kockáztatta értünk…

 Igaz  mondta elborult arccal Sziklafejű.  Épp ezért máris azon töröm a fejemet, hogy valamiképp megmentsem a boldogtalant. A többi hármat vigye az ördög… A helyzet egyelőre úgy áll, hogy estére mind a négy lógni fog. Pedig hát Hulrikot komolyan szeretném megmenteni, de vajon hogyan?

Egy kis ideig mélyen elgondolkozva nézett maga elé, aztán hirtelen akkorát ütött a homlokára, hogy úgy hangzott, mint egy pisztolylövés.

 Mi az, mester?  riadt fel a kis Floc.  Agyon akarja magát ütni?

 Kitűnő eszmém támadt.

 Mint mindig.

 Nos, hát, ide hallgass, fickó! Emlékszel még, hogyan mentettük meg a bárót, amikor az angolok fel akarták akasztani?

 Hogyne emlékezném! A bostoni hóhér kése tett akkor kitűnő szolgálatot.

 Úgy van! Keresd meg ezt a derék férfiút, s gyertek majd oda hozzám a hajó orrára. De siessetek!

 Már itt se vagyok  felelte a fiatal matróz, s futott teljesíteni a kapott parancsot.

A bretagne-i nagyot és hosszat szippantott az üde tengeri levegőből, feltekintett a vitorlákra, egy-két pillanatig figyelte az egyre távolodó dereglyét, amely az amerikai hajókat ment értesíteni, majd elővette történelmi nevezetességű pipáját, amely annyi kaland és balsors között is épségben maradt, némi jelentéktelen csorbulástól eltekintve. Gondosan megtömte, s rágyújtva helyet foglalt kedvenc bombavetője csövén.

 Azt hiszem, megoldottam a nagy problémát  mormogta magában.  A báró dühöngeni fog, annyi bizonyos… de hát majd csak megbocsát hűséges öreg tengerészének…


Kivégzés a tengeren







Öt perccel később a kis Floc egy zömök termetű, szakállas férfiúval sietett fel a hajó orrára. A sötét tekintetű, izmos férfi a bostoni hóhér volt.

 Kedves barátom!  szólította meg Sziklafejű a rokonszenvesnek alig mondható embert.  Én ugyan megígértem, hogy mindörökre búcsút mondhatsz szomorú mesterségednek, amikor a hajóra hívtunk, azonban  sajnos  időközben olyan események történtek, amelyek most a te közreműködésedet is szükségessé teszik.

Jó, jó… Tudom, miről van szó  válaszolta a hóhér keserűen mosolyogva.  A kis Floc már mindent elmondott.

 Akkor hát rendben van a dolog. A mi szigorú parancsnokunkkal nemigen lehet tréfálni, s így holnap reggel kénytelen leszel egy kicsit visszatérni a régi mesterségedhez.

 Mondd inkább: gyalázatos mesterségemhez!

 Nos, nem akarok most vitatkozni veled… Fölteszem, hogy hoztál magaddal annyi kötelet, ami elég lesz négy ember számára.

 Van a ládámban hét vagy nyolc ember részére is.

 Csak négy emberről van szó. Közülük hármat minden teketória nélkül elküldesz a másvilágra, de a negyediket meg kell mentened úgy, ahogyan MacLellan báróval csináltad. Nos, mit szólsz a dologhoz, hóhér barátom?

 Ne hívj engem már hóhérnak… Örülök, hogy megszabadultam ettől a csúf címtől  felelte mosolyogva a hóhér.  S mi lesz, ha a parancsnok gyanút fogna?

 Ezzel ne törődj. Amikor a fiatalember lezuhan, én fogok kegyelmet kérni részére… Ez a kolbászfaló, feneketlen gyomrú fickó mégiscsak nagy segítségünkre volt a bostoni ostrom alatt… Ha sikerül a dolgod, egy pompás, ragyogó sterling üti a markodat, pajtás. Egy hónapi fizetésem!

A szakállas ember hevesen megrázta a fejét, s így szólt:

 Hogy én tőled pénzt fogadjak el?… Tőled, aki először nyújtottál nekem kezet? Nem, Sziklafejű, dobd inkább a tengerbe a halaknak!

 Azt már nem teszem! Akkor inkább megisszuk a kis Flockal együtt hármasban. A halaknak nincs szükségük pénzre.

 Rendben van  felelte a hóhér.

Megrázta az örökké bolondozó Sziklafejű kezét, s szótlanul eltávozott.

 Az ördögbe  jegyezte meg a fiatal matróz, amikor egyedül maradtak.  Most aztán olyasvalamibe fogott bele, mester, amiről nem tudhatja, mi lesz a vége.

 Ha Sir William észreveszi a csalást, engem semmi esetre sem akasztat föl… legfeljebb főbe lövet!  felelte a bretagne-i a pipáját tömve.  De én jól ismerem a bárót, szigorú ember ugyan, de ezúttal alighanem nevetni fog… No de itt van már a dereglye! Mr. Howardék visszaérkeztek. Kíváncsi vagyok, hogy holnap nem lógatnak-e fel az amerikai hajókon is néhány fickót?

Azonban csalódott. Egyik hajón sem találtak egyetlen angol vagy német katonát vagy tengerészt sem. Lord Clinton, úgy látszik, csupán csak a Villámot akarta a levegőbe röpíteni Sir Williammel és minden emberével együtt.

 Az én hóhér barátomnak ilyenformán nem lesz sok munkája  mondotta Sziklafejű a kis Flocnak.  Az a gézengúz márki! Csak mi kellettünk volna neki… Hej, kerüljön csak egyszer a kezeimbe!… De hallottad, hogy Dunmore lord flottáját a legutóbbi vihar nagyon megtépázta?

 Mi közünk van nekünk a Dunmore lord flottájához?

 Hogyne volna közünk, amikor Halifax márki fregattja is velük van. A mi korvettünkkel való csatája után akkor lepte meg a vihar, amint a sérüléseit javítgatta. így aztán nem tudta többé utolérni Howe tábornok hajóraját, sőt észak helyett lesodródott erősen délnek. Értetted?

 Értettem hát, nem vagyok süket!

 No hát akkor gyere egy kissé a kabinomba, hogy felhajtsunk egy pohárral. Aztán majd beszélünk Hulrikkal.

Végigmentek a meglehetősen elhagyatott fedélzeten, ahol alig néhány tengerész teljesített csak szolgálatot, miután a szél alig-alig mozgott, s lesiettek Sziklafejű kabinjába, onnan pedig abba a legénységi kabinba, ahová a négy németet zárták. Az ajtó előtt négy matróz szuronyos puskával állt őrt.

 Néhány szót akarnék váltani ezzel az emberrel  mondotta Sziklafejű Hulrikra mutatva, aki kezén-lábán megvasalva üldögélt az egyik sarokban.

Sem rajta, sem a társain nem látszott, mintha túlságosan kétségbe lennének esve sorsukon. Kétségkívül háborús balszerencsének tekintették az esetüket, s a hadba vonult embernek utóvégre minden pillanatban készen kell lennie arra, hogy vagy így, vagy amúgy hirtelen kénytelen itt hagyni ezt az árnyékvilágot.

Hulrik tágra nyitott szemeiben a remény fénysugara villant föl, amint a bretagne-it megpillantotta.

 Apám, jó, hogy idejöttél hozzám.

 Miért?  kérdezte Sziklafejű.

 Én holnap már halott leszek. A zsebemben harminc sterling maradt bankóban. Ezt neked hagyom. Én már többé nem látom azt a szőke kis leányt  mondotta sóhajtva Hulrik.  Szegény Rita! Azt hittem, hogy a háború után elvehetem, de most már vége… Sötét az éjszaka, nagyon sötét… Kísértetek kiabálják a fülembe: Hulrik, meghalsz…

 Szegény ember!  sóhajtotta a kis Floc, s egy könnyet törült ki a szeméből a kabátja ujjával.

Sziklafejű alig tudta magát visszatartani, hogy ne kövesse a fiatalember példáját.

Hulrik egy ideig szótlanul lehajtott fejjel állt a helyén, mintha könnyeit igyekezett volna eltitkolni. Sziklafejű lehajolt hozzá, és néhány szót suttogott a fülébe. A katona megrezzent, s arca hirtelen felderült.

 És a bajtársaim?  kérdezte azután.

 Velük ne törődj! Csodákat tenni én sem tudok. Ne félj, amikor a hóhér a nyakadra teszi a kötelet. Le fogsz esni, de én felfoglak.

 Köszönöm, apám!…

Sziklafejű és a kis Floc annyira meghatódtak, hogy kénytelenek voltak újra betérni az öreg bretagne-i kabinjába egy kis szíverősítőre, s csak azután mentek fel a fedélzetre. A korvett a majdnem tökéletes szélcsendben alig mozdult, s látták, hogy a kísérő amerikai hajók is elernyedt vitorlákkal állnak tőlük félmérföldnyire nyugatra.

A báró ekkor már megint fenn volt a fedélzeten, s idegesen sétált. Kezei időnkint ökölbe szorultak, s halkan káromkodott.

 Látod?  fordult a bretagne-i fiatal társa felé fordulva.  Most dühöng a bátyja gyalázatos árulásán. De igazán borzasztó is, hogy két testvér ennyire jusson.

 Mr. Howard merre van?

 A kormánynál. Mindig messzire elkerüli a kapitányt, ha látja, hogy indulatos… De maradj csak egy kicsit itt.

 Mit akar?

 Odamegyek a kapitányhoz.

 Most?… Hiszen elevenen be fogja kapni!

 Ne félts te engem, fickó! Batzi legény vagyok én!  felelte Sziklafejű.  Meg aztán nem fogja ő elnyelni az ő hűséges első altisztjét, akire különben is nagy szüksége van.

A bretagne-i széles medveléptekkel indult meg, s megállt az elő és főárboc között, ahol a kapitánynak el kellett haladnia. A báró azonban először ügyet sem vetett rá, kétszer vagy háromszor is úgy sétált el mellette, mintha észre sem vette volna. Sziklafejű azonban ekkor egyenesen odalépett elébe.

 Parancsnok  szólt komolyan , bocsásson meg, ha zavarom.

Sir MacLellan megállt, s élesen szemébe nézett hűséges matrózának.

 Hol voltál te éppen most, öreg?

 Lenn voltam a legénységi kabinoknál.

 Hogy Hulrikkal beszélj?

 A batzi városháza!… Úgy látszik, árulkodott valaki  kiáltott fel mérgesen a bretagne-i.

 Szó sincs róla. En magam láttalak.

 Az más. Mert ha árulkodott volna valaki, megtapogattam volna egy kicsit a koponyáját… Utálom az árulkodó embereket, a kémkedőket!

MacLellan báró egy ideig szótlanul állt a helyén, majd mind a két kezét rátette a bretagne-i széles vállára.

 S mit beszélt neked az a szerencsétlen, aki holnap már nem lesz az élők között?

 A szőke menyasszonyát emlegette, akivel a háború után akart megesküdni.

A báró felütötte a fejét.

 Szőke a menyasszonya?

 Az…

Sir William elnézett a sötét láthatár felé, majd hirtelen ökölbe szorította a kezét, s mérgesen dörmögte maga elé.

 Gazemberek!

 Kik a gazemberek, parancsnok?  kérdezte Sziklafejű.

 Te is, meg valamennyi breton, ezen a földön!

S újra dühösen, nagy léptekkel kezdett fel és alájárni a fedélzeten, de egy-két fordulat után megint odaállt a breton elé.

 Szóval ez a gazfickó, egy szőke leányt akar elvenni feleségül?

 Azt mondta…

A báró mélyen felsóhajtott, egy ideig mereven nézte a fedélzet deszkáit, aztán még mindig dühösen így kiáltott a csodálkozó arcot vágó Sziklafejűre:

 Nos hát, ez az ember, akire egy szőke leány várakozik, nem fog meghalni!

 De hiszen áruló!…

 Eh… háborúban vagyunk, ő meg katona!  szólt a báró vállat vonva.  Mindig annak van igaza, aki az erősebb vagy ravaszabb… S hogy hívják azt a szőke leányt? Nem mondta?

 De igen… Mary, hajói emlékszem  felelte a furfangos bretagne-i.

 Hah! Mary?

 Igen, parancsnok.

 S ő is szőke, mint Mary Wentwort?

 Úgy látszik…

 Nos hát megmondottam. Ez az ember nem fog meghalni. A szőke menyasszonya megmentette az életét.

 Nagylelkű és nemes szívű ember ön, parancsnok! S talán igaza is van… Ez a szerencséden flótás csakugyan tett nekünk egy és más jó szolgálatot Bostonban.

 De szeretném megőrizni a látszatot. A hóhér mind a négyüket föl fogja akasztani, de őalatta éppúgy leszakad a kötél, mint tavaly énalattam… Eredj és beszéld meg a dolgot…

 A hóhérral?

 Igen. Mondd meg neki, hogy készítse el a Hulrik kötelét is éppúgy, ahogyan az enyémet annak idején, s ha a boldogtalan majd lezuhan, kérjetek kegyelmet a számára. De most eredj a szemem elől, vén csirkefogó!

Sziklafejű mélyen meghajolt kapitánya előtt, s boldogan rohant vissza az előrészre a kis Flochoz, aki már türelmetlenül várta.

 A német meg van mentve!  jelentette ki sugárzó arccal.  Furfangosságban senki föl nem veheti a versenyt egy batzi férfiúval, fickó!… De meg ne mondjátok a kapitánynak, hogy nem Marynek hívják a német menyasszonyát, hanem Ritának! Jó lesz Hulriknak is szólni a dologról… Sir William jólelkű ember, de ha rájön, hogy megcsalták, kegyetlenül bosszút áll.

 Megyek is Hulrikhoz, nehogy elszólja magát!  felelte a fiatal matróz.

Reggel megtörtént a kivégzés. Mikor Hulrikra került a sor, hirtelen recsegve szakadt el a kötél. Hulrik teste tompa zuhanással hullott le a fedélzetre. Fejét azonban nem üthette meg, mert Sziklafejű még idejekorán elkapta.

A két sorban felállított matrózok kórusban kezdtek üvölteni.

 Kegyelem! Kapitány… kegyelem!

A báró a főárboc felé fordult, s látta, hogy Sziklafejű, a vén gézengúz, be sem várva a parancsát, a kis Flockal együtt felnyalábolta Hulrikot, s igyekszik vele a hajó belsejébe.

 Kegyelem!  zúgta a legénység.

 Nem bánom… maradjon életben!  felelte némi habozás után Sir William.


Szellemhajók a láthatáron







Harmadnapra a kis kalózflotta a virginiai partok közelébe érkezett. Körülbelül Norfolk magasságában lehettek, amikor az északon már hetek óta dühöngő vihar hullámvonalába kerültek. A keleti égboltot sűrű, fekete felhők lepték el, amelyekből távoli villámcikázás csillogott elő, s időnkint a mennydörgés robaját is meghallhatták. Az óceán hullámai lassankint megszürkültek, s a nagy viharmadarak sűrű csapatokban kezdték körülkeringeni a hajót. Azonban hamarosan belátták, hogy a korvett éppen nem kínálkozik alkalmatos helynek a vihar elől való megbújásra, s újra nekivágtak az útnak a nyugati partok felé.

A közeledő vihar akármilyen másik hajót arra késztetett volna, hogy habozás nélkül kövesse a madarak példáját, s a legnagyobb sietséggel igyekezzék valami biztos kikötőbe kerülni. A báró ellenben kijelentette, hogy a nyílt tengeren fogja bevárni a vihart, valamennyi kísérő hajóval együtt.

Az előtte való napon ugyanis egy kis kalózhajó akadt az útjukba, amelynek személyzetétől megtudták, hogy Dunmore lord hajóraja, amelyet a vihar alaposan megtépázott, a közelben vitorlázik dél felé, hogy valamilyen kikötőbe jusson. A kis kalózhajó parancsnoka azt is közölte Sir Williammel, hogy a Halifax márki hajójához hasonló fregattot is látott köztük. Erre aztán a báró kétségbeesett lépésre határozta el magát.

Minden szükséges óvintézkedést megtett, hogy az egyre hevesebbé váló szél meg a hullámok valami kárt ne tegyenek a hajóban. A dereglyéket dupla kötelekkel erősítette meg a kampóikon, felülvizsgáltatta az ágyúk lekötéseit, s előkészíttette a húzókapcsokat. A négy kisebb amerikai hajó szintén a lehető leggondosabban előkészült a viharra és az esetleges ütközetre.

Sziklafejű és a kis Floc az előrészről figyelték a tengert, mögöttük pedig az akasztásból már teljesen fölépült Hulrik ült egy kötélcsomón.

 Ez a tenger éppen nem látszik barátságosnak  dörmögte a bretagne-i.  S ha már a viharmadarak is menekülnek, akkor mi sem tehetnénk okosabbat, mint követni a példájukat!

 Ej, a Villám nem ijed meg sem az ütközetektől, sem a vihartól!  felelte Floc.

 A batzi városháza tornyára!… Nekem mondod, fickó? Tudom én ezt nagyon jól, de az Atlanti-óceán sem szokott ám sokat teketóriázni, ha egyszer megdühödik!

 S mégis ebben a viharban akarja a parancsnok megrohanni a Dunmore-flottát!

 Körülbelül ez a szándéka a mi vakmerő kapitányunknak.. . Mi csak a fregattal akaszkodunk össze, a többit az amerikaiakra bízzuk.

 Veszedelmes vállalkozás, úgy érzem!

A bretagne-i a homlokát ráncolta.

 Hát aztán?… Nem mi leszünk az elsők, akik a cápák vagy cethalak gyomrában végzik be földi pályafutásukat. Boldogult nagyapámat is cápa nyelte el…

 Úgy látszik, a pipája akkor éppen nem volt nála  gonoszkodott a fiatal matróz.

 Az a másik nagyapám volt, szamár!  szólt Sziklafejű megvető hangon.

 S csakugyan azt hiszi, hogy erős viharunk lesz?

 Majd meglátod egy-két óra múlva, micsoda táncot jár az egész flotta!

S mintha csak erre várt volna, hirtelen erős, vad szélroham kapaszkodott bele a korvett fennhagyott egy-két vitorlájába. A hajó teste annyira oldalra dőlt, hogy meg kellett kapaszkodniuk, hogy a vízbe ne sodródjanak. Az ügyeletes matrózok villámgyorsan szétugrattak, ki-ki a maga szolgálati helyére, s várták a manőverparancsot. A már lenyugvóban levő nap eltűnt a vadul vágtató, sűrű fekete felhők mögött, s a sötétszürke homályt cikázó villámok hasogatták.

Sir William és Mr. Howard szótölcséren át kiabálták szét vezényszavaikat, s Sziklafejű éles hangú sípja állandó üzemben volt.

Este nyolc órára olyan mély sötétség borult a tengerré, hogy végleg elvesztették a szemük elől a négy amerikai hajót, amelyek szintén erős küzdelmet folytattak a vihar meg a hullámok ellen. A mennydörgés süketítő lármája nemsokára a hullámok és szél zúgását is túlharsogta. A levegő telve volt kiegyenlítésre váró elektromossággal. Az árbocok hegyén szikrázó tűzgömbök táncoltak…

Tíz óta felé úgy látszott, hogy a pokol minden ördöge ott táncol a megvadult tenger hátán. Tizenkét-tizenöt méteres hullámok vágtattak végig a fedélzeten, rendkívül megnehezítve az emberek munkáját, akik csak egyik kezüket használhatták, a másikkal mindig kapaszkodniuk kellett. Szent Elmo tüzei egyre sűrűsödtek az árbocok hegyén, s időről időre olyan süketítő dörrenéssel pattantak szét, mint egy-egy bomba. Sziklafejű rendes helyén, a hajó orrán tartózkodott, s szemeit a sötétbe fúrva figyelte az angol flotta előtűnését. Titokban rettentő dühvel gondolt a fregatt jól célzó ágyúsára, aki láncos golyóival olyan halálos pontossággal találta el a korvett főárbocát.

 Kerüljenek csak az utunkba  dörmögte mérgesen majd megmutatom nekik, hogy Sziklafejű is van olyan gyerek, mint az ő ágyúmesterük!

 Eh, ebben a viharban úgysem tudna célozni, mester!  jegyezte meg a fiatal matróz.

 Bízd csak rám, fiam! Batzban jöttem a világra!

Éjfélre a Chesapeake-öböl magasságába jutottak.

Ebben a kitűnő fekvésű s elég mély vizű öbölben pompás menedéket találtak volna, de a bárónak esze ágában sem volt kitérni az elemek dühe elől. Mindenáron találkozni akart az angol hajókkal, s történjék bármi, meg akart ütközni a fregattal. S csakugyan éjfél után két órakor, amikor a hold két egymástól hirtelen elvált felhő mögött kibukkant pár pillanatra, Sziklafejű harsány hangon dörögte hátra.

 Hajók, egyenesen előttünk!… Tüzérek az ágyúkhoz!

A báró Mr. Howarddal együtt az előrészre sietett a bretagne-i mellé. Néhány gyöngén világító pont táncolt közel egymáshoz a távolban.

 Ez csakugyan nem lehet más, mint a Dunmore-flotta!  jegyezte meg a báró.

 Annál is inkább, mert Howe hajói azóta már egészen bizonyosan eljutottak valamelyik északi kikötőbe!  felelte az első tiszt.

 Nos hát, Mr. Howard, mit csináljunk?

 A magam részéről azt tartanám a leghelyesebbnek, hogy jeladással értesítsük az amerikai hajókat, hagyják elvonulni a flottát maguk előtt, s aztán vegyék űzőbe őket. Az angol hajók, amint mondják, erősen meg vannak sérülve, s a legénységük is nagyon hiányos. Több köztük a beteg, mint az egészséges. Mindazonáltal úgy gondolom, hogy bolondság lenne közéjük rohanni ebben a viharban, amikor elfogni úgysem lennénk képesek egyiküket sem. Azután meg hogyan ismerjük fel ebben a sötétben, melyik a márki fregattja?

 Éppen eleget villámlik…

 Hallgasson rám, Sir William!… Hagyjuk őket elvonulni, s aztán menjünk utánuk. Ha lehet, igyekezünk elszakítani a fregattot a többitől, s elcsípjük. Semmi más ésszerű megoldást nem látok!

 Igaza van, Mr. Howard  felelte sóhajtva a báró, s a bretagne-i felé fordult.  Sziklafejű! Lámpajelzéssel értesítsd az amerikai hajókat!

 Akkor hát ma éjjel már nem verekszünk?

 Nem, öregem.

 Kár! Pedig már nagyon elkészültem egy kis parázs kézitusára!

 Ebben a viharban?  kérdezte csodálkozva az első tiszt.

 Ej, mi bretonok nem ijedünk meg egy kis hullámveréstől!

Jó, jó, de most eredj, öreg, s működtesd a lámpákat  siettette a báró.  Piros, kék, sárga és fehér elég lesz az üzenetre.

Néhány szót váltott még az első tiszttel, akit a kormányzással bízott meg, aztán lesietett a fedélzetre. A legénység a kegyetlenül táncoló hajón is pontosan ott volt a szolgálati helyén, a tüzérek pedig a fedélközökben az ágyúknál.

Sziklafejű közölte a négy hajóval, amelyek közben eléggé megközelítették vezérhajójukat, a parancsnok rendeletét, aztán visszament az előrészbe, ahol a kis Floc várt reá. Az angol flotta ezalatt nagy rendetlenségben bár, de észrevehetően közeledett. Az amerikaiak szellemhajóknak nevezték el őket, s a név csakugyan találó volt. Két hosszú hónappal azelőtt indultak el valamelyik ír kikötőből tízezer katonával Boston felszabadítására. Sejtelmük sem volt róla, hogy a város már rég az amerikaiak kezébe került. Néhány rettentő vihar érte utol őket újukban, s végre sok viszontagság után Amerikába érkezve, itt tudták csak meg, hogy

Boston már nem az angoloké. Dunmore lord erre Virginia felé indult, s odaérkezve horgonyt vettetett a folyók öblében. Balszerencséje azonban itt is üldözőbe vette, mert sárgaláz ütött ki a hajók legénysége között, s így a virginiai erődök védőserege könnyen elkergette az erősen megtizedelt támadó sereget. Megint hajóra szálltak tehát, s fogytán levő élelemkészleteikkel meg néhány ezerre rúgó tehetetlen, beteg katonával határozott cél nélkül bolyongtak a tengeren.

Az emberek százával pusztultak el napról napra, s a hajók kezdtek elnéptelenedni. Mintha a végzet már jó előre pusztulásra ítélte volna az egész flottát…

Ha a tenger csendes lett volna, s az éjszaka nem lett volna annyira sötét, a legjobb alkalom kínálkozott volna Sir Williaméknek arra, hogy megrohanják a végelgyengülésben szenvedő hajóhadat, amelyen már több volt a haldokló, mint a fegyverfogásra alkalmas férfi, de a viharban és szuroksötétségben minden egyenes támadás megbocsáthatatlan könnyelműség lett volna. Nem tehettek mást, mint állandóan a nyomukban maradva ágyúzni őket, s a kísérő hajókat lehetőleg megsemmisíteni.

 Babilon tornyára!  kiáltott föl mérgesen Sziklafejű.  Én egészen másképp gondoltam!

A kis Floc elgondolkozva vakarta meg a füle tövét.

 Hát ez a Babilon is Bretagne-ban van?  kérdezte.

 Fiam, kis Floc, nagy szamár lehetett a te tanítód!

 Nem volt nekem tanítóm soha, Sziklafejű mester! Jobban szerettem én tengeri rákot meg osztrigát halászni a tanulás helyett. Nekem bizony már gyermekkoromban hasznos munkát kellett végeznem, hogy segítsek a szüleimnek… Aztán meg boldogult nagyapám is mindig azt mondogatta, hogy az iskola padján nem terem kenyér a tengerésznek készülő gyerekeknek.

Sziklafejű a csípőjére tette a két kezét, s úgy kezdett el jóízűen nevetni.

 No, látod, én se jártam iskolába soha… Mi is nagyon szegények voltunk, s bizony nekem is korán dolgoznom kellett. De azért volt eszem arra, hogy munka közben is tanuljak a nálam okosabbaktól… s ezért vagyok én most híres az eszemről!… Nem akarom magam dicsérni, de annyit mondhatok, hogy párom nincs…

A fiatal matróz nagy tisztelettel nézett mesterére.

 Aztán… izé… Harang is volt abban a babiloni toronyban?

 Tudja az ördög! Már csak arra emlékszem, hogy a jó öreg papunk mesélt egyszer egy rettentő nagy toronyról, amit olyan magasra akartak építeni, mint az égbolt… Hogy aztán hol és merre van ez a Babilon, én már bizony elfelejtettem. De most már elég a fecsegésből… Hé, tüzérek, ide hozzám!

Hat ember futott hozzá, s megtöltötték Sziklafejű kedvenc ágyúit. Az angol flotta nagy rendetlenségben alig kétmérföldnyire bukdácsolt előttük. A szuroksötétségből csak a lámpáik fénye pislákolt feléjük. S ha a vad hullámok az angol hajókat összevissza dobálták, épp eléggé megtáncoltatták a korvettet is, nem is szólva a négy kisebb amerikai hajóról. A tenger bőgött és csattogott… A hajótesthez vágódó egy-egy nagyobb hullám akkorákat dörrent, mint egy tisztességes bombavető.

Megállapodás szerint hagyták, hogy a flotta elvonuljon előttük, aztán lehetőleg egy csoportban tartva a hajókat, megindultak üldözésükre. A vállalkozás még így is fölötte vakmerőnek és veszedelmesnek látszott, mert Dunmore flottája, amint megállapították, legalább húsz kisebb-nagyobb hajóból állott.

Hajnali három óra felé az addig vaksötét éjszaka hirtelen tűzbe borult. A villámok olyan szokatlanul sűrűn kezdtek cikázni, hogy egyszeriben világos lett, mint a legfényesebb telihold idején, tökéletesen tiszta égbolt mellett. Az árbocok hegyén megint megjelentek a pattogva szikrázó Szent Elmo-tüzek, s a levegőt erős kén és ózonszag töltötte el.

Sir William meg Mr. Howard felhasználva a világosságot, felkapaszkodtak a főárboc kosarába, s messzelátóikkal igyekeztek szemlét tartani az előttük haladó flotta fölött. Elsősorban arról szerettek volna megbizonyosodni, hogy a fregatt csakugyan ott van-e a hajók között.

Sziklafejű aggodalmasan nézett feléjük.

 Úgy látszik  jegyezte meg kedvetlenül , a kapitány csakugyan le akarja magát üttetni egy olyan furcsa naranccsal, ami az egekből potyog ide az árbocok hegyére.

 Mik azok? Bombák?  kérdezte a kis Floc.

 Olyasformák… csakhogy még sokkal veszedelmesebbek. Elég, ha csak hozzáér az emberhez, azonnal vége az életének.

 Most már aztán csak az angol hajók bombái hiányoznak, hogy egészen jól érezzük magunkat.

 Elég bajuk van azoknak most ezzel a viharral is. Egyelőre nem hajlandók velünk foglalkozni. S különben is nincs a világon olyan tüzér, aki ilyen hánykolódó hajóról célba tudna találni.

 Jusson csak eszébe, mester, az a lövés, ami a főárbocunkat vitte el a múltkor.

Sziklafejű a homlokát ráncolta.

 Szeretném tudni, hol csípte fel a márki azt a pompás szemű és kezű embert?… Azt hiszem, megint bajba hozna bennünket, ha találkoznánk.

 Igen ám, ha összetett kézzel várnánk rá  jegyezte meg a fiatal matróz.  Csakhogy nekünk is vannak ám láncos golyóink meg jó szemű és kezű emberünk is!

 Kicsoda?

 Hát maga, mester.

A bretagne-i sóhajtva csóválta a fejét.

 Öregszem már erősen, fiam.

 Az ördögbe! Hiszen azt mondta egyszer, hogy a batzi legények százesztendős korukban is fiatal emberek. Fogadni mernék, hogy a maga híres nagyapja…

 Hallgass, csirkefogó!  szakította félbe a bretagne-i.  Az csakugyan olyan ember volt, mint a híres Jean Bart… Vigyázat! Kapaszkodjatok meg!

Óriási, legalább tizenöt méter magas hullámhegy zuhant végig hirtelen rajtuk. Egy másodpercre mindnyájan elmerültek a rettentő víztömegben, s görcsösen kapaszkodtak kötélbe, korlátba, ágyútalpba, vagy amit értek, hogy le ne sodorja őket. Ily hatalmas hullámok egyébként az Atlanti-óceánon csak a Horn-fok közelében szoktak mutatkozni.

A báró és Mr. Howard hősiesen kitartottak a főárboc kosarában. Mindenáron a fregattot akarták felfedezni, ami a viharos, sötét éjszakában szinte lehetetlennek látszott. A villámfény viszont úgy elvakította őket, hogy utána másodpercekig nem láttak semmit.

A korvett, mit sem törődve többé azzal, hogy vajon az amerikai hajók követik-e őket, villámgyorsan repült a menekülő flotta után. Sir William úgy tervezte, hogy mire a nap felkel, lőtávolba kerüljön velük, s a fregattal, ha ugyan köztük volt, fölvegye a harcot. És csakugyan, a keleti égbolt alja már világosodott, amikor a báró éles hangja túlharsogva a szél és a hullámok zúgását, lehallatszott a fedélzetre:

 A fregatt!

Sziklafejű felugrott a helyéről, s kétszer is megfordulva maga körül, így kiáltott fel:

 A babiloni összedőlt toronyra!… Csakhogy itt van. Egy kis számolnivalóm lesz azzal a jól célzó tüzérrel.

 Jobban szeretnék egy kis kézitusát  jegyezte meg a kis Floc.

 Ilyen háborgó tengeren?

 Miért ne?

 Szamár vagy, fiacskám! Mindnyájan belepotyognánk a tengerbe, s felfalnának a cápák… Tebelőled sem lesz admirális soha életedben.

 Nem is számítok reá, mester, hiszen csak egyszerű halász volt az apám.

 Attól még mindenki lehetne hajórajparancsnok, ha megvan hozzá az esze és hidegvére… De mit fecsegsz itt annyit összevissza?… Valamennyien az ágyúkhoz, emberek! A szél csendesedik, mindjárt hozzáfoghatunk a dologhoz… A batzi városháza tornyára! Szeretném visszaadni a fregattnak a múltkori szívességét.

 Tegyen ám föl egy jó pápaszemet, mester.

 Eredj a pokolba! Csirkefogó!

. . .


	Ha tetszik Önnek a könyv, a teljes változatot keresse az EKonyvespolc.hu-n!
	

	http://ekonyvespolc.hu/a-kalozbaro-diadala-emilio-salgari-e-konyv.html




  Tartalomjegyzék


  

    	Borító


    	E-könyv jogi információk


    	Amikor két láncos golyó célba talál…


    	A Moultrie-erődben


    	Hulrik a kelepcében


    	Kivégzés a tengeren


    	Szellemhajók a láthatáron


    	Egy meghiúsult támadás


    	Sziklafejű a márki szolgálatába szegődik


    	A szökés


    	Csónak a viharban


    	Egy titokzatos hajó


    	Oroszlán és medvevadászat az óceánon


    	A mészárlás


    	A hajótörés


    	Cápák a fedélzeten


    	Az indiánok szigete


    	Sziklafejű megint látogatást tesz a fregatton


    	Találkozás a korvettel


    	Amikor két oroszlán mégis megeszi egymást


    	Tutajok a ködben


    	Az áruló fogoly


    	Sziklafejű nagy vállalkozásba kezd


    	A Sandy Hook-i fogadós


    	A félbemaradt esküvő


  


Ops/images/cover.jpg





